
(ढाँचा 1)नयाँ 7年度小学校入学予定者用　ネパール語

 
(पाउने) नागोया सहर िशƗा पįरषद्
नागोया सहरȪारा सǠािलत  िवȨालय Ůमुख

जɉ िमित

・　  ・

・　  ・

・　  ・

・　  ・

・　  ・

・　  ・

・　  ・

・　  ・

(िम̵ने िववरणको नɾर एउटामा माũ ○ लगाउनुहोस्।)
1 　मैले जीवनयापनको लािग सरकारी सहायता Ůाɑ गįररहेको छु।
2 　मेरो जीवनयापनको लािग सरकारी सहायता रोिकयो वा खारेज गįरयो।
3 　बालबािलका पालनपोषण भȅा भुƅानी गįरयो।
4     मेरो आय मानक रकम बराबर वा सोभȽा कम छ।

　　 　*िवˑृत ŝपमा ले̏नुहोस्। आवेदन िदँदा अिŤम ŝपमा िवȨालयमा परामशŊ िलनुहोस्।

Ａ हजुर, म सहमत छु।　*तल घरमूलीले हˑाƗर गनुŊहोस्↓

　　
　　
　　 घरमूलीको नाम (आफैले नाम लेƣे)

　　
　　 घरमूलीको नाम (आफैले नाम लेƣे)

यो ठाउँमा िवȨालयले लेƣेछ।

ǉोमे, बाȳी・नɾर, अपाटŊमेȴ・माɌनको नाम, कोठा नɾर
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िवȨालयमा अȯयनको लािग आिथŊक सहयोग खचŊ Ůाİɑको लािग आवेदनपũ
(रेइवा 7 साल अिŮल Ůाथिमक िवȨालयको 1 Ťेडमा अȯयन गनő नयाँ िवȨाथŎ)

साल　　　　　मिहना　　　　ताįरख

आवʴक कागजातहŝ संलư गरेर िवȨालयमा अȯयनको लािग आिथŊक सहयोग खचŊ सहायताको लािग आवेदन िदनुअिघ िनɻ सतŊहŝमा सहमित Šन आब˟क पदŊछ। 
・परीƗा Ůयोजनका लािग, िशƗा बोडŊले सँगै ब˘े सबै ʩİƅहŝको आधारभूत िनवासी दताŊ र िवȨालय उमेर दताŊ जानकारी हेनőछ, र आवʴक अनुसार घरपįरवारको 
अव̾थाको जाँच पिन गनŊ सƊछ।
・िशƗा बोडŊले िवȨालय हािजरी सहायताको Ůशासिनक Ůशोधनका लािग आवेदन र परीƗा जानकारी Ůयोग गनőछ।
・ िवȨालय िŮİɌपललाई Ǩूशन(िवȨालयमा अȯयनको लािग आिथŊक सहयोग खचŊ ) सहायता लाभहŝको अनुरोध र िफताŊ गनő सɾɀमा Ůशासिनक कायŊ Ůȑायोजन गनő, 
र अनुरोधहŝका सɾɀमा Ůȑायोिजत Ůशासिनक कायŊ पुन: Ůȑायोिजत गनőछ।
・बœक ̾थानाȶरणको लािग दताŊ पूरा भएको छैन भने, िवȨालय Ůधानाȯापकलाई Ǩुसन समथŊन शुʋको रिसद Ůȑायोजन गनुŊहोस्।
・िवȨालय सƾलन शुʋ भुƅान गįरएको छैन भने, िवȨालय Ůधानाȯापकलाई Ǩूशन समथŊन शुʋ र िवȨालय सƾलन शुʋको िविनयोजनको रिसद Ůȑायोजन गनŊ अनुरोध　
गनőछ। 
＊यिद तपाईंले नागोया शहरको िवȨालयमा ̾थानाȶरण गनुŊभयो भने, मािथको ŮितिनिधमǷललाई नयाँ िवȨालयको Ůधानाȯापकमा हˑाȶरण गįरनेछ।

आवेदक (अिभभावक) 
नाम (आफैले नाम लेƣे)

नागोया सहर 　　　　　　　　वडा

फुįरगाना

Ůाथिमक तथा िन. मा. 
िव. का िवȨाथŎ ˢयं ・　  ・

नागोया सहरȪारा सǠािलत　　　　　　　िवȨालय
पिहलो Ťेडमा भनाŊ योजना (रेइवा 7 साल अिŮल)

नाता
(Ůाथिमक तथा िन. मा. िव. का 

िवȨाथŎबाट हेदाŊ)

Ůमािणत ʩİƅको नɾर

अहँ, म सहमत छैनँ। म आवʴक Ůमाणपũहŝ संलư गछुŊ ।

(सँगै बसोबास गनő पįरवारमा हजुरबुबा हजुरआमा आिद िनवासी दताŊ Ůमाणपũमा पįरवारबाट छुिǥएको ʩİƅ भएको खǷमा, उƅ पįरवारको घरमूलीले पिन 
हˑाƗर गनुŊहोस्।)
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अिभभावक
नाता (　 　　 　)

पेसा वा हाल अȯयनरत शैिƗक सं̾थाको नाम र Ťेड

कैिफयत

*आवेदनको बेला Ůमाणपũहŝ आवʴक पदŔन। यȨिप सɾİɀत डाटा Ůाɑ गनŊ नसकेको खǷमा, Ůमाणपũ पेस गनुŊपनőछ (आवेदन िवषय "4" Ȫारा आवेदनको 
खǷमा, रेइवा 6 साल जनवरी 1 ताįरखको िमितमा नागोया सहरमा िनवासी दताŊ नभएको ʩİƅको आय जानकारीको लािग Ůमाणपũ आवʴक पनőछ)। 
*हˑाƗर नभएको खǷमा सहमत नभएको मािननेछ।
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िवȨालयमा अȯयनको लािग आिथŊक सहयोगको छानिबनको लािग, िशƗा पįरषदले सँगै बसोबास गनő पįरवारको सबै सद˟हŝको आधारभूत िनवासी दताŊ जानकारी, 
जीवनयापनको लािग सरकारी सहायता जानकारी, बालबािलका पालनपोषण भȅा जानकारी तथा आय जानकारी जाँच गरी, आवʴक जानकारी िनʮय गनő कुराका साथै 
आवेदनपũमा लेİखएको िववरण तथा छानिबन र जाँच िवषयहŝ Ůशासिनक ŮिŢयाहŝमा उपयोग गनő कुरासँग तपाईं सहमत ŠनुŠ̢छ?



（ 様 式 １ の ５ ）

名古屋市教育委員会      あて

左詰に記入し、氏と名の間は１文字あけてください。

※教育委員会使用欄 処 理 年 月 日 　 入力 確認

コ ウ ザ メ イ ギ

預 金 種 別 普通

口 座 番 号

口 座 名 義 人

支 店 名 支店　･　出張所 支店コード

　　　　　支払う場合があります。

金 融 機 関 名 銀行コード

児　童 氏名

名古屋市から保護者あて支給される就学援助費について、下記の銀行口座に振り替え
てください。

　　　　※ ただし、学校徴収金のうち就学援助の対象となっているものについて未納が生じた場合、学校に

就学援助費　口座振替申込書（新小学1年生用）

令和　　　　年　　　　月　　　　日

住所
保護者

氏名

〔通帳のコピーを貼付してください〕



（ 様 式 １ の ５ ）

名古屋市教育委員会      あて

1 2 3 4 5 6 7

ナ コ ゛ ヤ タ ロ ウ

左詰に記入し、氏と名の間は１文字あけてください。
बायाँपिǥबाट ले̏नुहोस् र नाम र थरको बीचमा एउटा कोठा खाली छोड्नुहोस्।

※教育委員会使用欄 処 理 年 月 日 　 入力 確認

コウザメイギ

खातावालाको नाम

1
預金種別

िडपोिजट Ůकार 普通
口座番号

खाता नɾर
口座名義人

खातावालाको नाम 名古屋　太郎

支店名

शाखाको नाम 丸の内
支店　･　出張所

शाखा　･　उपशाखा
支店コード

शाखा कोड 1 1

　　　　* तर िवȨालयȪारा सƾलन गįरने रकमहŝ मȯे िवȨालयमा अȯयनको लािग आिथŊक सहयोगको दायरामा पनő रकम भुƅानी नगįरएको अव̾थामा, िवȨालयलाई भुƅानी गįरने 
             अव̾थाहŝ पिन Šन स̋छन्।

金融機関名

िवȅीय सं̾थाको नाम 三の丸　銀行
銀行コード

बœक कोड 9 9 9 9

児　童

बǄा
氏名

नाम 名古屋　一郎

名古屋市から保護者あて支給される就学援助費について、下記の銀行口座に振り替えてください。
नागोया सहरȪारा अिभभावकको नाममा भुƅानी गįरने िवȨालयमा अȯयनको लािग आिथŊक सहयोग खचŊ तल लेİखएको बœक खातामा टŌ ाɌफर गनुŊहोस्।

　　　※ ただし、学校徴収金のうち就学援助の対象となっているものについて未納が生じた場合、学校に支払う場合があります。

就学援助費　口座振替申込書（新小学1年生用）
िवȨालयमा अȯयनको लािग आिथŊक सहयोग खचŊ अकाउȴ-टु-अकाउȴ टŌ ाɌफर आवेदन पũ (Ůाथिमक िवȨालयको 1 Ťेडमा अȯयन गनő नयाँ िवȨाथŎको लािग)

令和　6　年　１０　月　４　日

住所

ठेगाना 名古屋市中区三の丸三丁目1－1保護者

अिभभावक 氏名

नाम 名古屋　太郎

〔通帳のコピーを貼付してください〕
〔पासबुकको Ůितिलिप टाँ˘ुहोस्〕

"खातावालाको नाम" लेƣे ठाउँमा 
मािथको अिभभावकको नाम ले̏नुहोस्। 

िवȨालय जाने उमेरका बǄाहŝको दताŊमा लेİखएको अिभभावक 
(िवȨालयमा भनाŊ Šनु अिघको ˢा˖ परीƗणको जानकारी पठाउँदा 
लेİखएको ʩİƅको नाम) ले̏नुहोस्। 

पासबुक अथवा इȴरनेटमा हेरेर बœक कोड र शाखा कोड िनʮय गनŊ सिक̢छ। 

*गʔी नŠने गरी बœक टŌ ाɌफर गनŊको लािग पासबुकको Ůितिलिप (िवȅीय सं̾था, शाखाको नाम, खाता नɾर, खातावालाको 
नाम बुिझने भाग) संलư गनुŊŠन अनुरोध गदŊछौ।ं
*जापान पोː बœक (युǉो बœक) लाई रकम टŌ ाɌफर गनő बœकको ŝपमा तोƋे ʩİƅहŝले अिनवायŊ ŝपमा अɊ िवȅीय 
सं̾थाबाट टŌ ाɌफर गरेको रकम Ůाɑ गनő खाताको ŝपमा Ůयोग गनő बेलामा Ůयोग गनő "रकम टŌ ाɌफर शाखाको नाम र 
खाता नɾर" ले̏नुहोस्।
(रकम टŌ ाɌफर शाखाको नाम र खाता नɾर थाहा नभएको खǷमा जापान पोː बœक (युǉो बœक) अथवा पोː अिफसमा 
सो̡नुहोस्।)
*जीवनयापनको लािग सरकारी सहायता ऐन बमोिजम सरकारी सहायता आवʴक अिभभावकहŝले पेस गनुŊ पदŔन।


